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Abstract

The article touches upon the problem of distinguishing between different models of
the world: a linguistic, a naive, a scientific and a conceptual worldviews. The
object of investigation is colour terms in English belles-lettres prose. The colour
worldview is subjected to analysis as it is revealed in the novels by H. Wells “The
Time Machine”, “The War of the Worlds” and “The Island of Dr. Moreau”.
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Analysis is based on the linguistic material that includes colour terms constituting
the colour worldview in the novels by H. Wells “The Time Machine”, “The War of
the Worlds” and “The Island of Dr. Moreau”.

Keywords: a linguistic model of reality, a naive model of reality, a scientific
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Kaptunoii wmupa B Takux Haykax, Kak ¢uiocodus, JHHTBUCTHKA,
IICUXOJIOTUSI HA3bIBAECTCS NPEACTABICHUE O MHUpPE, OTPAKEHHOE B YEIOBEYECKOM
co3Hanuu. [[ns oOo3HaueHus naHHOTO ()EHOMEHA HCIONb3YIOTCS B KauecTBe
CUHOHMMHYHBIX TAKXKE CIIEYIOIIUE MOHSATHUS: «00pa3 MHUpPa», «BHACHUE MHUPA,
«BOCIIPUATHE JICUCTBUTENBHOCTH», «MoOJAeNb Mupa». KaptuHa mupa, B oOmem
CBOEM  TIOHSATHH, BBIpAKAET «CHENMUPUKYy dYeJIOoBeKa U  €ro  ObITHS,
B3aMMOOTHOIICHUSI €r0 C MHPOM, Ba)KHEHIIME YCIOBUSA €ro CYIIECTBOBAHUS B
mupe» [1, c. 11].

[ToHsiTHE SI3LIKOBOI KapTUHBI MUpa BOCXOJUT K unesMm B. ¢on. 'ymbonapaTa
u JI. Baiicrepbepa, a Takke K THIOTE3€ JUHTBUCTUYECKON OTHOCHUTEIBHOCTHU
Cenupa-Yopda. B.JI. Yopd nomuepkuBan, 4to s3bIKOBask M HaydyHas KapTHHbI
MHpa — 3TO JBE€ CHCTEMbl aHAIM3a OKPYXKAIOLIEH NEeHCTBUTEIBHOCTU, KOTOPBIE
MOTYT COCYILIECTBOBaTh U UMETh CXOJCTBO APYT C APYTOM: OHH MOJEIIUPYIOT MU
B CO3HaHUU 4YesoBeKka. VX TIIaBHOE pa3iuyMe 3aKIYaeTcs B TOM, YTO HAayyHas
KapTHHAa MHpPA OTPAKAET HAYYHOE 3HAHUE, KOTOPOE SBISIETCS PE3YyJIbTaTOM
NEATEIbHOCTH YYEHBIX; a S3bIKOBAas WM HaWBHAs KapTUHA MHUpPA OTPaKaeT
oObIJIeHHOE co3HaHue [2, €.281].

B mnocnenHee Bpems, paccyxaas O KapTHHE MHpPA, OTIPAaHUYUBAIOT
KOHIICNITYalbHYI0O KapTHHY MHpa OT S3bIKOBOWM KapThHbl Mupa [3, c. 54].
«KonuenTyanbHas KapTHHa MUpPa ONPEIENSIeTCs] KaK CYIIECTBYIOIIEEe B CO3HAHUU
OTJEJIBHOTO YEeJIOBEKa LIEJIOCTHOE MPEACTaBIeHUE 00 0ObEKTUBHOM MHUPE U MECTE
yeaoBeka B 3Tom mupe» [4, €. 57]. Takum oOpa3oM, KOHIIENTyajdbHas KapTHHA
MHpa MOKET UMETh OmpelesicHHble TpaHullbl. «[l03HAHHWE 3aKIIOYEHHOrO0 B 3TH
rpaHUllbl 00beMa MOXKET TMPOBOAMUTHCS IMYyTEeM  U3YUYEHUS  KOHIICTITOB,
COCTABJIAIONINX €¢ conepkanue» [4, C. 57].

SI3bik sBAsIeTCs «(hopMoOi oBnageHuss Mupom» [3, ¢. 16], u, caemnoBaTeabHO,
A3bIKOBAsl KapTMHA MHpPA HAXOAUTCS B €IUHCTBE C KOHUENTYaJlbHOM KapTHHOU
MUpa, KOTOpasi BKJIIOYAET KaK SI3bIKOBbIE, TaK M HEA3BIKOBBIE 3HaHUS. B mpouecce
JKU3HM KaXJIOro 4YeJioBeKa KOHIIENTyajbHas KapTHHA MHUpa MpPEaIIecTBYET
A3BIKOBOM KapTHUHE Mupa M (QOpMHUpYET €€, TaK KaK YeJOBEK MOHUMAEeT M
OpPUEHTUPYETCS B OKPY>KAIOIIEM €ro MUpe Osaroaps si3bIKy.

B.A. MacnoBa mNOJYEPKHUBAET, UYTO «KOHLENTyalbHas KapTHHA MHpPa
ropazno Oorade, 4eMm s3bIkOBasi kaptuHa mupa» [5, c¢. 50]. Ona ormeuaet, uTo
KOHIICTITyaJIbHAsl KapTUHA MHpPAa MOXET OBbITh TPEJICTaBlIeHAa C TOMOIIBIO
MIPOCTPAHCTBEHHBIX (BEPX-HU3, MIPABBIN-JIEBBIN, BOCTOK-3aMal, 1aJeKUii-OI3KHil),
BPEMEHHBIX (JI€Hb-HOYb, 3UMA-JIETO), KOJIMYECTBEHHBIX, dTUYECKHUX, LIBETOBBIX H
JIpYTUX MapaMeTpOB.

[[BeroBass kapTHHA MUpa SBISETCS 3HAYUMOM YaCThbIO SI3BIKOBOM KapTUHBI
MUpa, KOTopas OOBEANHIET COBOKYITHOCTH I[BETOBBIX KOHIIENITOB HA KOTHUTHUBHOM
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YpOBHE U MX BepOATM30BaHHBIC BAPUAHTHI I[BETOBOTO 0003HAYCHUS HA S3BIKOBOM.
3aciy’)kMBaeT BHUMaHUsSI TO 00CTOATENHCTBO, YTO, HECMOTPS HA €IMHbIE MPOIIECCHI
(GbU3MONIOTUK BOCHPUSTUS 1IBETa YEJIOBEKOM, I[BETOBAs KOHIIETITyalu3alus Yy
pa3IMYHBIX HAPOJIOB HEOITMHAKOBA.

He coBnagaer uBeToBasi KapTMHA MHUPA U Y Pa3HBIX JIFOJIEH, UTO MO3BOJIAET
rOBOPUTh 00 WHAMBHUIYabHO-aBTOPCKOM IBETOBOM KAPTHUHE MPUMEHUTENIBHO K
TBOPYECTBY, B TOM YHCIIE, U K IUTEPATYpHOMY: «COBOKYIMTHOCTh MHANBUIYaTbHO-
aBTOPCKHUX IIBETOBBIX KOHIIENTOB, BEpPOAJIM30BAHHBIX B S3BIKE MOCPEIACTBOM
1IBETOO003HAUCHNH, COCTABIISIOT MHANBUAYATHLHO-aBTOPCKYIO IIBETOBYIO KapTHHY
mupa» [6].

3a mocienHee JCCATUIICTUE TOSIBUJICA LENbIA pAl JHUCCEPTALMOHHBIX
UCCIIEIOBAaHUM, MOCBSIIEHHBIX 0a30BbIM IIBETOBBIM KOHIIENTaM, MPECTABICHHBIM
B Pa3JIMUHBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX Mupa. MOXHO OTMETUTh UHTEPECHBIE TPYIbI
TakuxX aBTOpOB, Kak S. Actaxopa, . benob6oponosa, JI. 'ony6s, K. IMurpuena,
B.I'. Kynsnuna, T. Mopo3oBa u apyrux yuénsix [7, c. 22].

[IBeTo0603HaUEHHSI MOTYT OBITh IPUMEHEHBI KaK B CBOMX OCHOBHBIX, TaK U
MEPEHOCHBIX 3HAaueHMsAX. lIpexae Bcero, OHUW HCHOJB3YIOTCA JJISI IBETOBOU
XapaKTepUCTUKU 00bekToB. HO 3TO He eauHCTBEeHHas UX  (QYHKIHUA.
[[BeTo0oOO3HAUECHHUSI MOTYT CIYXHUTh CpPEICTBOM TIE€peJaud HaAIMOHAIBHOIO
cBocoOpasus. Jlmama3oH uX TpPUMEHEHUS BecbMa IIUPOK. Tak, B TEKCTe
XyI0KECTBEHHOTO TPOU3BEACHUSI I1[BETOHAUMEHOBAHUS MOTYT OCYIIECTBIATH
«HOMHUHATUBHYI0, ONMHUCATENbHYI0, CUMBOJHUYECKYIO, ACTETUUYECKYIO, SMOTHUBHO-
MCUXOJIOTUYECKYI0, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO M  CMBICI000pa30BaTEILHYIO
byHkun» [6].

[IBeToBass kaptuHa wMupa ¢GopMHUPYETCSI W TeEpeaaeTcss B Mpolecce
KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTUYEeCKON IEMH «aBTOp-TeKcT-unTatesib» [8]. LlBeToBas
KapTHHA MHUPA aBTOpPA M YUTATENSl COBNAJAIOT HE MOJHOCTHIO, IO3TOMY aBTOPCKas
MOJIeJIb IBETOIEpEaun HarpaBjieHa Ha (OPMUPOBAHUE OCOOBIX MParMaTuueCKuX
YCIIOBUM BOCHPUSTHS IIBETa 4YMUTaTeNieM. Takum 00pa3oM, B TEKCTE CO3/aeTCs
MPE3yMIIUsI BOCHOPUATUS LBETA, TO €CTh YCTAHOBKA YMUTATENsl HA BOCHPUSTHE
I[BETOBOTO (pparmMeHTa 00IICH KapTHHBI MUpa aBTopa [9].

B coBpeMEHHOM S3bIKO3HAHWU [1a)K€ BBIJICIICHO MOHSATHE <(JIMHTBUCTHKA
[BETa» KaK OTIEJIbHOE HAIpaBJICHHUE B HAyKe, CBSI3aHHOE C MCCIEAOBAaHUEM
TEPMUHOB I[BE€TA B Pa3HbIX S3bIKAX, IPEAMNOJIararliee CpaBHEHUE CYIIECTBYIOIIETO
Ha0opa 1BETOBBIX O0O3HAYEHWI, HMX CEMAHTHUKU U C(HOPMHUPOBABIIUXCS
CMBICJIOBBIX JlakyH [10].

C.C. AnekceeB B cBoelt pabote «O 1BeTe W Kpackax» paszeisieT 1BeTa Ha
JIBa OCHOBHBIX BHja. llBera, KOTOpbIE OTIMYAKOTCA JAPYr OT Apyra TOJBKO IO
CBETJIOCTH, HA3bIBAIOTCS aXpOMATUUYECKUMHU, WIM OCCIBETHBIMHU (OCNbIA, CEpbIid,
yepHblil). OcTanbHblE I[BETA — XpOMaTHYEeCKHe, WM I[BeTHble. OHH, B CBOIO
ouepellb, MOJIPA3ICIAIOTCA Ha TEIible (KpPacHBI, OpaH)KEBbIN, JKENThIN, KEITO-
3eNIeHbI) u  xoyoAHble (TomyOo#, 3eleHO-royOOMW, 3eNeHBIM, CHHHIA,
¢buonetoBbIit). UNCTBIN 3€TIEHBIN IBET HAXOAUTCS MEXKIY XOJOAHBIMUA U TETUIHIMU
BETaMU CHEKTpa. Takke BBIAETSAIOT HECHEKTPAJIbHbIE I[BETA, KOTOPbIE MOTYT
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OBITh MOJTYYEHBI TyTEM CMEIICHUS I[BETOB (CUPEHEBHIN, KOPUIHEBBIN, IIBET XaKU U
Ip.), a TaK)Ke BCe mypmypHbIe 1BeTa [11].

B  nmamHOii paboTe aHANMM3MPYIOTCS  I[BETOOOO3HAYECHHUS B  TpeX
npousBeaeHusax ['epbepra Yamica: «Boiina mupos» («The War of the Worldsy),
«OctpoB aokropa Mopo» («The Island of Dr. Moreau»), «MaiinHa BpeMeHU»
(«The Time Machiney).

Kommnosumnmonno poman I'.Yamica «BoiiHa MUPOB» IEIUTCS Ha JABE KHUTH.
['maBHBIM TE€pOEM IMEpen 4YMTaTeNIeM NPEACTAeT caM aBTOp. B mepBoil KHUTE
«[IpubpTHE Mapcuan» («The Coming of the Martians») pacckassiBaeTcs 0 TOM,
KaK BIIEpBbIE Ha 3€MJII0 OJIHA 3a JAPYrod ynajld Kamncyjel ¢ mMapcuaHamu. U3
KOKJOM KarCyybl BBITION3AI0 IO TISATh HEYKIIOKUX, MENIKOOOpa3HbBIX, CEphIX
cymectB (big greyish rounded bulks). Mapcuane momoiry BO3WIHCH B sIMeE,
oOpa30BaHHOM MpU NAJACHUM Karcyibl, M300peTas cede opyxue. ['maBHBIM HX
OpY>XHeM OBbUIM TEIUIOBOM JIyd, KOTOPBIA COKHUTajl BCE HA CBOEM IyTH, U YEPHBIN
JIBIM, KOTOPBIA MPOCTUpAJICA IO 3€MJIe, HUKOTO HE OCTaBJIsIsl B KUBBIX. B urtore
o611 paspyieH JIonaoH. Bee BebKUBIIIME Oexkanu U3 ropoja.

Bropas kHura «3emis mox BiacThio Mapcuan» («The Earth Under the
Martians’ Foot») paccka3bsiBaeT 00 HCTOPHH 3HAKOMCTBA aBTOpa W CBAIICHHHUKA.
VYkac OT MpOUCXOAIIUX COOBITUN TIPUBEN K TOMY, UYTO CBSIIIICHHUK COIIIET C yMa,
U PACCKa3uMKy IMPHUIUIOCH VYAApUTH €ro, 4YToObl HE OBITh 3aMEYCHHBIMU
MapcuaHaMd U OcCTaThCsi B JkuMBbIX. (CHayala aBTOpa MyYWiIa MBICIb O
COBEPIIICHHOM TIPECTYIJICHUH, HO BCKOPE OH TMpHIIET K BBIBOAY, UYTO OBbLI
BBIHYXJIEH cenath 3To. llpomsBeneHue 3akaHUYMBAeTCS TeM, YTO MapCHaHe
NOTUOAr0T, OKAa3aBIIUCh HECIOCOOHBIMU COMPOTUBIIATHCS OaKTEepHsiM, KOTOpHIC
€CTh Ha 3eMJI€.

PaccMoTpuM HanMeHOBaHUS IIBETa, BCTpEYalOUIWecs B JaHHOM POMaHE.
[IpencraBum mosiy4eHHbIC JaHHBIE B TAOTUIIE.

Tabnuna 1 - [[BeronanmeHoBanus B pomane . Vasica «Boitna muposy [12]

l[eemoz—tau HpuMepbz UCNOTIL308AHUS OAHHO20 yeema 6 pomane
MEHOBAHUA
1. Red @ Men like Schiaparelli watched the red planet — it is odd, by-the-bye, that for

countless centuries Mars has been the star of war —but failed to interpret thefluctuating
appearances of the markings theymapped so well [c.3].

2 He was immensely excited at the news, and in theexcess of his feelings invited
me up

to take a turn withhim that night in a scrutiny of the red planet [c.4].

3 Close on the heels of that came a violent rattling

crash, quite close to us, that shook the ground; and, starting out upon the lawn, | saw the
tops of the treesabout the Oriental College burst into smoky red flame, and the tower of
the little church beside it slidedown into ruin [c.33].

4 The beech trees below the house were burning while Idid this, and the palings
up the road glowed red [c.34].

5) The driving clouds of the gathering thunderstormmingled there with masses of
black and red smoke [c.36].

(6) The hood bulged, flashed, was whirled off in a dozentattered fragments of red
flesh and glittering metal [c.55].

@) The light that came into the scullery was no longer grey, but red. To my
disordered imagination it seemed the colour of blood [c.129].
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(8) The red weed grew tumultuously in their roofless rooms [c. 131].

9 A reddish flash at the edge, the slightest projection ofthe outline just as the
chronometer struck midnight; and at that I told Ogilvy and he took my place [c. 5].

2. Reddish | (10)  The sun was just setting, and the Clock Tower and the Houses of Parliament
rose against one of the mostpeaceful skies it is possible to imagine, a sky of gold, barred
with long transverse stripes of reddish-purple cloud [c. 57].

(11)  Enormous quantities of a ruddy-brown fluid werespurting up in noisy jets out of
the machine [c. 56].

3.Ruddy | (12) Going into the kitchen, | saw a dog's nose peering inthrough a break among the
ruddy fronds [c. 129].

4. Pink (13)  All down Wellington Street people could be seenfluttering out the pink sheets
(warning | and reading, and theStrand was suddenly noisy with the voices of an armyof hawkers
aspect) following these pioneers [c.145].

5.Black | (14) It was such a gradual movement that he discovered itonly through noticing that
a black mark that had beennear him five minutes ago was now at the other side of the
circumference [c.9].

(15) The burning heather had been extinguished, but thelevel ground towards
Ottershaw was blackened as faras one could see, and still giving off vertical streamers of
smoke [c. 12].

(16)  For a moment that circular cavity seemed perfectly black [c.14].

(17)  And then, with a renewed horror, | saw a round, black object bobbing up and
down on the edge of the pit.lt was the head of the shopman who had fallen in,
butshowing as a little black object against the hotwestern sun[c.16].

(18)  Vertical black figures in twos and threes wouldadvance, stop, watch, and
advance again, spreadingout as they did so in a thin irregular crescent thatpromised to
enclose the pit in its attenuated horns [c.16].

(19)  And then, within thirty yards of the pit, advancingfrom the direction of Horsell,
I noted a little black knot of men, the foremost of whom was waving a white flag [c.18].
(20)  Beyond the pit stood the little wedge of people with the white flag at its apex,
arrested by these phenomena, a little knot of small vertical black shapes upon the black
ground [c.19].

(21)  Forthwith the hissing and humming ceased, and the black, dome like object sank
slowly out of sight into the pit[c.19].

(22)  Where the road grows narrow and black between thehigh banks the crowd
jammed, and a desperate struggle occurred [c.20].

(23) A sudden whirl of black smoke driving across the roadhid him for a moment.
(24) It was the strangest spectacle, that black expanse set with fire [¢.29].

(25)  Three or four black government waggons, withcrosses in white circles, and an
old omnibus, amongother vehicles, were being loaded in the village street [¢.34].

(26)  Dense black smoke was leaping up to mingle with the steam from the river [c.
57].

(27)  "Black Smoke!"™" he heard people crying, and again
"Black Smoke!"* [c.72].

(28)  "The Martians are able to discharge enormous cloudsof a black and poisonous
vapour by means of rockets. There is no safety from the Black Smoke but in instant
flight" [c. 73].

(29)  "Black Smoke!"" the voices cried."Fire!" [c.73].

(30) It was a few minutes past nine that night when thesethree sentinels were joined
by four other Martians, each carrying a thick black tube [c.75].

(31) Westarted about five o'clock, as | should judge, along the blackened road to
Sunbury [c. 101].

(32)  Inone place we blundered upon a scorched and

blackened area, now cooling and ashen [c. 106].

(33)  Their eyes with a visual range not verydifferent from ours except that, according
to Philips, blue and violet were as black to them [c. 116].
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(34) It was like a black worm swaying its blind head to and fro [c. 127].

(35)  The aspect of the place in the dusk was singularly desolate: blackened trees,
blackened, desolate ruins [c. 134].

(36)  The dusky houses about me stood faint and tall anddim; the trees towards the
park were growing black [c.154].

(37) I saw that a multitude of black birds was circling and clustering about the hood
[c.155].

6. Grey | (38) Dense clouds of smoke or dust, visible through apowerful telescope on earth as
little

grey, fluctuating patches, spread through the clearness of the planet's atmosphere and
obscured its more familiar features [c.6].

(39)  Then suddenly he noticed with a start that some of

the grey clinker, the ashy incrustation that coveredthe meteorite, was falling off the
circular edge of the end [c.9].

(40)  But, looking, I presently saw something stirring within the shadow: greyish
billowy movements, one aboveanother, and then two luminous disks-like eyes [c.14].
(41) A Dbig greyish rounded bulk, the size, perhaps, of abear, was rising slowly and
painfully out of the cylinder [c.14].

7.Green | (42) | remember how I sat on the table there in the blackness, with patches of green
and its and crimson swimming before my eyes [c. 6].

shades (43)  Albin described it as leaving a greenish streak behindit that glowed for some
seconds. (c.7)

(44)  Suddenly there was a flash of light, and a quantity ofluminous greenish smoke
came out of the pit in three distinct puffs, which drove up, one after the other, straight
into the still air [c. 19].

(45)  As the green smoke arose, their faces flashed outpallid green, and faded again as
it vanished [c. 19].

(46)  Overhead the stars were mustering, and in the west the sky was still a pale,
bright, almost greenish blue [c.20].

(47)  All night long the Martians were hammering andstirring, sleepless,
indefatigable, at work upon themachines they were making ready, and ever andagain a
puff of greenish-white smoke whirled up to the starlit sky [c.29].

(48) It had a greenish colour, and caused a silent brightness like summer lightning
[c.29].

(49)  Behind the main body was a huge mass of whitemetal like a gigantic fisherman's
basket, and puffs of green smoke squirted out from the joints of the limbsas the monster
swept by me [c. 39].

(50) It seemed to me that the pit had been enlarged, andever and again puffs of vivid
green vapour streamedup and out of it towards the brightening dawn--streamed up,
whirled, broke, and vanished [c. 47].

(51)  Then the fourth cylinder fell-a brilliant green meteor [c.79].

(52) "It can't be midnight yet," | said, and then came a blinding glare of vivid green
light [c. 107].

(53) a bright green vapour drove up like a veil across our peephole [c. 111].

(54)  The whole picture was a flickering scheme of green gleams and shifting rusty
black shadows, strangely trying to the eyes [c. 122].

8. White | (55) It was as if some invisible jet impinged upon themand flashed into white flame
[c. 19].

(56)  White flag [c. 19].

(57)  When | saw how deadly white her face was, | ceased abruptly [c. 24].

(58)  Her face, | remember, was very white as we parted [c. 36].

(59) He was dirty and white in the face [c. 69].

(60)  As they passed the bend in the lane my brother saw

the face of the dying man in the ditch under theprivet, deadly white and drawn, and
shining with perspiration [c. 83].

(61)  Miss Elphinstone was white and pale [c. 92].
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B npusenennoii Tabnuiie 1 mpeacTaBaeHbI STh OCHOBHBIX IIBETOB CIIEKTA,
TPH W3 KOTOPBIX sBIsIOTCA axpomartwdeckumu (black, grey, white), a nsa (red,
green) — xpoMaTHYeCKUMH. B TekcTe Takke ObLIM BBISBICHBI TPH OTTCHKA JTAaHHBIX
useroB — reddish, ruddy, pink, greenish. Bcero mMeToaoM CIUIOIIHON BBIOOPKH
ObUTO BBIsABJICHO 61 1BeToHanMeHoBaHWe. B mpousBeeHnn npeoliiaiacT YepHbIid
neer (24 crnoBoynorpeOsieHHs), KOTOPOMY YCTYMNalOT B KOJHMYECTBCHHOM
OTHOIIICHUM 3CJICHBI M KpacHBIM IIBETa, MCIOJIb30BaHHBbIC B 13 u 12 ciydasx,
COOTBETCTBEHHO. SICHO BHJIHO, YTO YEPHBIA I[BET BCTPEUACTCS B TEKCTE pOMaHa
BJIBOC Yallle YKa3aHHBIX I[BETOB.

WNrak, u3 BCcel nDamuTpsl LBETOB, NPEACTABICHHOM B pomaHe «BoliHa
MHUPOB», 0co00e MecTo 3annMaeT uepustit yeem (black colour). 1 sTo otHIONb HE
CJIy4aiHoO.

JIaHHBI 1BET CHUMBOJIM3UPYET MpAK, YXKAaC, MOYEPHEBIIYIO MPUPOLY
IUTaHeThI 3eMJIs ITOCJIe BTOp)KeHUs: MapcuaH. B mpumepax (2), (9), (19), (20), (23),
(24) aBTOp MEpenacT, C MOMOIIBIO YEPHOTO IIBETA, COCTOSIHUE MPUPOBI — ITYCTHIC,
OOYTJIMBIIMECS Pa3BAJUHBI JIOMOB, YEPHBIC CTaW ITHUI[, TEMHbIC, IMOYCPHEBIIIHE
JepeBbs U goporu. [locpeicTBOM Y4epHOTO 1BETa, YATATEIh MOKET MTOYYBCTBOBATh
y)Kac MPOUCXOMAIICT0, OTYasHUE, MAHWKY JIIOJCH, JaBKy Ha J0porax, TPYIIbI
norubmmx u oomuit xaoc (4), (5), (6), (7), (13). Kak yke ynoMHHAJIOCh BBIIIIE,
OJHMM W3 OPYXXHH MapcuaH ObLIT YepHBIH 1bIM, smoButhid map (11), (14), (15),
(16), (17), xoTopbIii Bce cMeTal Ha CBOEM IyTH. MeTaluTMUecKue MIymaibla
MAaIllMHBl MapCHaH aBTOP CpPaBHUBACT C YepHBIM uepBeM (22). DTOT IBET
UCIIONB3YETCS TAK)KE ISl OMMCAHUS «TJIa3» STHX TMraHTCKuX MammmH (21) u mx
BHenHero ooymka (1), (3), (8), (18).

Crnenyromuii, 1Mo HanOOJbIIEMY KOJIMYECTBY cloBOynoTpedneHmii (13
HAUMEHOBaHM), wuaeT 3enenwviii ueem (green colour) u ero OTTEHOK
3enenosamutii yeem (greenish colour), koTopble XapakTepU3yIOT M OMHCHIBAIOT
JICHCTBHE TEIUIOBOTO Jiyda MapcuaH — npumepsl (42)-(54). JlaHHBINA BUA OpYXKHS
MIPHUIIEIBIIEB HECET C COO0M CMEpPTENbHBIM CBET M JIBIM 3€JICHOTO IIBeTa. Takum
00pa3oM, 3elicHBbIH IIBET B JAaHHOM POMaHE CBSI3aH TOJILKO C pa3pylleHHUEM H
YHAYTOXKCHHUEM, XOTS caM 10 cebe, B OOBIYHON JKM3HH 3EMIISH, 3CJICHBIN I[BET
aCCOIMUPYETCS CO CIIOKOMCTBUEM, PACCIIA0JICHUEM U TIOKOEM.

Kpacnotit yeem (red colour) wcrnonbp3yercss [Uisi ONUCaHHWs I[BETa
CTPYKTYpHBI I1aHeThl Mapc, ¢ KoTopoit u mpubsiin mapcuane (1), (2). DToT mBer
HeceT B ce0e KOHHOTAIIMIO pa3pylIeHus, JpiMa, oras u iamenu (3), (4), (5), (10).
B mpumepax (6), (7) u (11) roBopuTcs 0 KpacCHOM, KPOBaBOM I[BETE, UCXOMASIICM
OT OrPOMHBIX MAIMH MapCHaH, KOTOPbIA CBA3aH ¢ THOEJBIO JIIOJCH, a TaKkkKe C
rU0EIIbI0 CAMUX TPHIICITBHIICB.

Cnenyronuii  poman «MamuHa Bpemenu» («The Time Machiney)
pacckasbiBaeT o [lyremectBennuke Bo Bpemenu (The Time Traveller), kotopsrit
OTIPAaBUJICS B Oyayliee ¥ MEPEKUII 32 TPH Yaca BOCeMb JHe. ['epon pomaHa — 310
cnymarend pacckasa IlyremectBennuka Bo Bpemenn — Ilcuxomor (the
Psychologist), Ouyenp momomoii uenoBek (A Very Young Man), Jdokrop ( the
Medical Man), ITposuntnmansabiit Map (Provincial Mayor) u apyrue.
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[TyremecTBeHHUK BO BpemeHu pacckas3biBaeT O CBOEM IYTEIICCTBUU B MHP
Oyayiero — cBoeoOpa3Hy aHTHYTOIUIO, MUP, B KOTOPOM HAy4YHBIH MpOrpecc u
COIMAJILHOC HEPABEHCTBO TMPHMBEIM K JCrpajallid  dYelloBeuecTBa. Bech
YeJI0OBCUYCCKHI PO IpeBpaTHIICS B JBa BHja cyiiecTB — MopiiokoB (The Morlocks)
u s1o0eB (The Eloi).

B npencraBnennn IlyremiecTBeHHMKa BO BpeMeHH, MOpPIJIOKH SIBIISIOTCS
OoTOMKaMH pabouero kiacca Jojei, ooutaronmmu B ITomsemuom mupe (The
Under World). Oar nokpsIThI 6€I10# MIEPCThIO U HE BBIHOCAT SIPKOTO CBETA.

Dnow — TOTOMKH apHWCTOKPATOB, 3JIMTa OOIIECTBa — OMUCHIBAIOTCS Kak
cnaOble W MaJCHbKHE CYIIECTBA, COBEPINCHHO HE MPHUCIIOCOOJCHHBIC K TPYIY.
MHorue ThICSYENSTHsT MOPJIOKH CHAOXalk 3J0€B BCEM HEOOXOIUMBIM, HO CO
BpeMeHeM muina B [103eMHOM MHUpE 3aKOHUYWIIACh, U MOPJIOKH CTaJId TOXHIIATh
9JI0€B U MUTATHCS UMHU.

OTbICKaB MalllMHy BPEMEHH, KOTOPYIO MOPJIOKH CIHpATaId B «Oeyiom
Counkcer, [lyremectBeHHHK B0 BpeMeHn oTnpasisiercs aaipiie B Oynaymiee. OH
OOHapy)XMBaeT TaM I[IOJHOE OTCYTCTBHE 4YeJOBEYECTBA, OOMIMIA YHagoK WU
OKOHYATEJbHYIO JEeTrpajalrio JKU3HU Ha 3emie. UyBCTBYS (QH3MUYECKYIO WU
MOpaJIbHYIO YCTalOCTh, [lyTeniecTBeHHUK Bo Bpemenu Bo3Bparaercs Hazan. Ero
pacckaz O TEPEKHUTHIX COOBITUSAX BOCHPUHUMACTCS CIYIIATEIIMA BechMa
HEJIOBEPUUBO, W HA CICAYIOIUA JIeHb YYCHBI OTIPABISCTCS B HOBOE
[TyremectBue BO BpeMeHu, 13 KOTOPOTO OH YK€ HUKOT/Ia HE BO3BPAIIIACTCH.

PaccMoTprM HaMMEHOBaHHUs 1IBETa, BCTPETUBIIMECS B YKa3aHHOM POMaHe.
[peacTaBuM MOJTyYEHHbBIC JAHHBIC B TAOJHIIC.

Tabmuna 2 - [{BeronanmenoBanus B pomane I'.Yamica «Marwaa Bpemenn» [13]

l[eemomlu HpuMepbl UCNnoJIb306AHUA aaHHOZO yeema 6 pomarne
MEHOBAHUA
1.Grey Q) I was still on the hill-side upon which this house now stands, and the shoulder

rose above me grey and dim [c. 17].

2 Everything still seemed grey in the museum [c. 19].

(3) The grey downpour was swept aside and vanished like the trailing garments of
a ghost [c. 20].

4) I woke with a start, and with an odd fancy that some greyish animal had just
rushed out of the chamber [c. 44].

(5) You can scarce imagine how nauseatingly in human they looked — those pale,
chinless faces and great, lidless, pinkish-grey eyes! [c. 56].

2.White (6) I remember running violently in and out among themoonlit bushes all round
the sphinx, and startlingsome white animal that, in the dim light, I took for a small deer
[c. 34].
(7 I tried a sweet-looking little chap in white next, with exactly the same result [c.
37].
(8) At once the eyes darted sideways, and something white ran past me [c. 46].
9) “My impression of it is, of course, imperfect; but Iknow it was a dull whit, also

that there was flaxen hair on its head and down its back [c. 46].

(10)  Some way down the central vista was a little table of white metal, laid with
what seemed meal [c. 55].

3.Redandits | (11) | was on what seemed to be a little lawn in a garden, surrounded by
shadows rhododendron bushes, and | noticed that their mauve and purple blossoms were
droppingin a shower under the beating of the hail-stones [c. 19].

(12)  The mouths were small, with bright red, rather thin lips, and the little chins ran
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to a point [c. 22].

(13)  The red tongues that went licking up my heap ofwood were an altogether new
and strange thing to Weena [c. 73].

(14)  As | stood agape, | saw a little red spark go driftingacross a gap of starlight
between the branches, and vanish [c. 77].

(15)  “...And had strange large grayish-red eyes” [c. 46].

4.Black (16)  Great shapes like big machines rose out of the dimness, and cast grotesque
black shadows [c. 55].

5.Silver (17) I could see the silver birch against it [c. 33].

(18)  Here and there water shone like silver [c. 39].

B  nmamHomM pomane BcTpedatorcss 18  ciyuaeB  ymoTpeOJieHHS
I[BETOHAMMCHOBAHMI, TPH M3 KOTOPBIX — 3TO OCHOBHBIC IIBeTa criektpa (White,
black, red), a taxkxe aBa orrenka (grey, purple). Cepebpsinbiii et (Silver colour)
SBJISICTCS HECTIEKTPAIbHBIM I[BETOM, KOTOPBIH TaK)Ke YUUTHIBACTCS B aHAJIM3E.

Cepuiii yeem (the grey colour), mpencraBneHHblli B poMaHe «Mawuna
spemenun, npuMepsl (1)-(3), onuceiBaeT OJICKIIbIC CTPOCHHS JOMOB, 3aITyCTE/IBIA U
IBUIBHBIN My3el OyayIero, mo4epKkuBas CEpOCTh U HEPA3BUTOCTD JKUTEIICH TOTO
mupa. C IOMOIIBIO CEPOro MBETA, aBTOP, KaK HEIb3s JIydllle, epeaacT OJeKIOCTh
ria3 MopiokoB. C TedeHHeM BPEMEHH HX IJla3a aJalTHPOBAIMCh K TEMHOTE H
nepecTand QyHKIIHOHUPOBATH IIPU CBETE JIHI.

Benvtit ueem (the white colour) B stom pomase, B mpumepax (6) u (7) Taxke
YACTUYHO OIMCHIBACT KMUBOTHBIA MUP M OACIKAY JIOCB. DTH CYIIIECTBA MPEACTAIOT
OJeIHBIMU, OJICKJIBIMH, YTO, BO3MOXKHO, yKa3bIBaeT Ha JaJIbHEHINEe OCKYICHHE
IPUPOIBI M JIETPaIalliio OOIIECTRa.

K sromy e 1BeTy aBTOp oOpaIaercs, Koria OH XapaKTepU3yeT BHEIIHOCTh
aHTUTIOI0B 3J710eB — MopJiokoB (8), (9), (10). Mx mocrosiHHOE TpeObIBAaHHE IMOJ
3eMJIel, OTCYTCTBHE COJIHEYHOTO CBETA M TEIIa AEIal0T UX IIEPCTh MPAKTHYCCKH
OecrBeTHOM — Oeoid, 01eJHOM 1 HEe3aMEeTHOM ITPU CBETE COJIHIIA.

Cpenu Bcell 3T0i cepoBaTo-0enecoil MpUpoIbl U CEPBIX CTPOEHUMN OYyTyIIETo
MHpAa, BBIICISIIOTCS, KaK SIPKHE IATHA, JUIOBBIC U ajble IBETHI POIOACHIPOHOB.
MOKHO TIPEITOJIOKHUTD, UYTO atblil u ghuonemosvtic ommenku (Mauve and purple
shadows) 1BeTa pacTeHUH HCHOJB3YIOTCA B poMaHe «Mawuna épemenu» Kak
qy70M COXPaHHUBIIEECS HAITOMHUHAHHE O OBLJIOM paclBeTe YeloBedecTBa. B 3ToM
cllyya¢  MOXXHO  yTBEp)XKJIaTh O  TO3WTHBHOHM  KOHHOTAllMM  JaHHBIX
1BeToHauMeHoBaHwmi (11).

B pomane «Mawuna épemenuy Kpachwlil yeéem WCNOIb3yeTCS U B IPYrOM
Ka4eCTBE, C WHOW, HEraTUBHOW, KOHHOTAIIMEW, ONKCHIBASI YK€ HE PACTEHHUs, a
S3BIKM TIJIAMEHH, MOKuparomre jec HazeMHOTro Mupa u SBIISIONIUECS TPUIHHOM
CMEPTH OJHOTO U3 OJJIOCB — YHUHBI, NPEJAHHOTO MAaJCHBKOro JIpyra
IlyremecTBeHHrka BO Bpemenu.

Yepnouit yueem (the black colour) ommceiBacT orpoMHbie paboune MaIIHHbBI
MOPJIOKOB, HAXOIAIIME MO 3eMJel M BHYIIAIOIINE CTPaX CBOMMH pa3MepaMH H
MpagHOCThIO (16).

Cepeopsansbiii, HecnekTpadbHblii 1BeT (Silver colour) xapakrepusyer
IpHUPOTy OYIYIIEro — cepeOPUCThIN TOMOJb, cepeOpucTyio riaab Boasl (17), (18).
HeTpoHyTOCTh, XPYIKOCTh OKPY)KAIOIIET0 MHPA, OTCYTCTBHE 3€JIEHHU, TOJyOU3HBI
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Heba U SPKO-KENTOro I[B€Ta COJIHLA CO3Jal0T TOCKIMBO-O€3HalIexKHOE
HAaCTPOEHUE, BbI3bIBAS MPE3PUTEIBHYIO JKAIOCTh K MU3HEXKEHHBIM 3JI05IM, KOTOPBIX
aBTOp ycramu [lyremecTBeHHMKa BO BpeMeHn Ha3bpiBaeT ManeHbKUM HApOLIEM.

Poman «Ocmpoe ookmopa Mopo»  paccka3plBa€T UYWUTATENIO O
3aXBaTHIBAIOIIMX COOBITUSAX, MPOU3OMICAIINX C OJHUM U3 IMACCAKUPOB CYJIHA
«Jlenu Beiliny», koTopoe moreprieno karactpody Haj THXUM OKeaHOM.

I'maBublii repoi, mo wumenu Yapne3d OnaBapa Ilpenauk, nomagaer Ha
YAQJIEHHBIM OCTPOB, KOTOPBIM MNPHUHAMICKHUT YYEHOMY — JOKTOpy Mopo.
Yenoseka, nocrasusBuiero IIpenauka Ha oCTpoB, 30ByT MOHTroMepH, KOTOPBIH
OKAa3bIBAECTCA CIIyTOM JOKTOpA.

Jloktop Mopo, KOTOpBIN SIBISETCS HEUPOXUPYPIOM, IPOBOJWUT CTPAIIHBIC
DKCIEPUMEHTHl HAJl JKWBOTHBIMM, MEHSAsI UM TIE€HETHMYECKHHA KOJ U IIbITasCh
peBpaTUTh MX B mojaodue mojaei. Becb ocTpoB HaceneH 3Bepostoabmu. Ha
OCTPOBE CTPOro coOr0AaeTCs BBEACHHBIN ToOKTOpoM Mopo «3akoH», HapyllleHue
KOTOPOro BEAECT K TOMY, YTO HapyIlIMTENb CHOBA Iomnajgaer B «/lom crpamanus»,
Tyzaa, rae Mopo poBOAUT CBOU DKCIIEPUMEHTBI.

PaccmoTpyM HamMEHOBaHUS LBETA, BCTPEYAIOIIMECS B JTAHHOM POMAaHE.
[TpencraBuM nosryuyeHHbIE JaHHBIE B TAOJUIIE.

Ta6nuna 3 - L{BeronanmenoBanusi B pomane ['.Yamica «OctpoB nokTopa Mopo»

[14]
ll@emonaum Hpumepbl UCNONIL306AHUSA OAHHO20 yeema 6 pomane
E€HOBAHUA

1.Red and its | (1) He was immediately followed by a heavy red-haired man in a white cap [c.

shadows 10].
2 The world was confusion, blurred with drifting black and red phantasms, until
| was out of earshot of thehouse in the chequered wall [c. 32].
3) They were naked, save for swathing of scarlet cloth about the middle [c. 35].
4) And their skins were of a dull pinkish-drab colour, such as | had seen in no
savages before [c. 35].
(5) There was blood, I saw, in the sink, — brown, and some scarlet—and | smelt
the peculiar smell of carbolic acid [c. 45].
(6) | started violently, and saw close to me a dim pinkish thing, looking more like
a flayed child than anything else in the world [c. 51].
@) I went to the corner, startled, and saw Montgomery,—his face scarlet, his hair
disordered, and the knee of his trousers torn [c. 95].

2.Black (8) He was dressed in dark-blue serge, and had peculiarly thick, coarse, black hair
[c. 7].
9) In some indefinable way the black face thus flashed upon me shocked me

profoundly [c. 8].

(10)  And the deformed man with the black face came up hurriedly [c. 10].

(11)  Over the taffrail leant a silent black figure, watching the stars [c. 15].

(12)  They had lank black hair, almost like horsehair, and seemed as they sat to
exceed in stature any race of men I have seen [c. 21].

(13)  His little eyes were a brilliant black under his heavy brows [c. 23].

(14)  Under his stringy black locks I saw his ear; it jumpedupon me suddenly close
to my face [c. 28].

(15)  M'ling went first, his shoulder hunched, his strange black head moving with
quick starts as he peered firston this side of the way and then on that [c. 96].

3.White (16)  As big white teeth as | had ever seen in a human mouth [c. 8].
(17)  Through the window | saw one of those uncountable men in white, lugging a
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packing-case along the beach [c. 27].

(18)  He was now dressed in white, and carried a little tray with some coffee and
boiled vegetables there on [c. 27].

(19)  Looking in the direction in which they faced, | sawcoming through the haze
under the trees beyond theend of the passage of dens the dark figure and awful white
face of Moreau [c. 55].

(20)  “The Third with the Whip, he that walks weeping into the sea, has a thin white
face [c. 81].

(21)  He stood staring, with his face white and his lip pulled askew [c. 92].

(22) His massive white face all the more terrible for the blood that trickled from his
forehead [c. 92].

4.Green (23)  See the green seas trying to keep pace with us [c. 6].

(24)  The creature's face was turned for one brief instantout of the dimness of the
stern towards thisillumination, and | saw that the eyes that glanced atme shone with a
pale-green light [c. 15].

(25) He was crouched together into the smallest possiblecompass, his luminous
green eyes turned over his shoulder regarding me [c. 89].

5.Brown (26)  Even then I noticed the oddness of the brown faces of the men who were with
Montgomery in the launch [c.19].

(27)  They seemed to me then to be brown men; but theirlimbs were oddly swathed
in some thin, dirty, white stuff down even to the fingers and feet [c. 21].

6.Blue and (28)  He was clothed in bluish cloth, and was of a copper-coloured hue, with black
its shadows | hair [c. 33]

(29)  Then I thought that the man | had just seen had been clothed in bluish cloth,
had not been naked as a savage would have been [c. 34]

(30)  We three blue-clad men [c. 84]

B Tabmune mnpuBemensl 30 IMBETOHAMMEHOBAHWH, WCIOJB30BAaHHBIX B
yKa3aHHOM Mpou3BeaeHus. [I9Th U3 HUX OTHOCSATCS K OCHOBHBIM IIBETaM CIIEKTpa
(black, white, blue, red, green), nmpencrasiaeH u HecniekTpanbHbIid nBeT (brown).

Yepuwlii yeem BCTPEUACTCS B JaHHOM pOMaHe B HaWOOJBIIEM KOJIUYECTBE
ciydaeB (8). DTOT HBET MCHONB3yeTCs JUIsl ONMUCAHUS HEOOBIYHOW BHEIIHOCTH
3Bepostoaelt — ciyr Mopo. [lonaB Ha manyOy kopabuis, rinaBHbIM repoii [Ipenauk
elle He 3HaJl, KTO Ha CaMOM JIeJie 3TH CO3/IaHus, HO, Pa3IJIAbIBas UX, OH MOHUMAJI,
4TO OHU CuIbHO oriudatorcs ot Jjroaed (9), (12), (15). Ux Boaockl ObLaM
HEOOBIYaHO YEPHBIMHM, KECTKMMHU U TNIAJAKUMHM, Kak JyomaauHas rpusa (8), (12),
(13), (14). I'maBHBII Tepod HaA3bIBACT 3THU CO3JAHHUS «YCPHOMA3BIMH YPOJIAMI»
(10), (11), (15), — Tak CWJIBHO MX BHEIIHOCTH OTJHYAIACh OT YCIIOBCUCCKOH.
UepHblii 11BeT, TpeoOJafaloIMii B OMUCAHUHM 3BEPOJIIOACH, aCCOIMUPYETCS C
HETaTHBHBIMHU SMOLIMSMHU B OTHOIIEHHM K 3THM CO3JaHHMSIM U UX cyanoe. MiMeHnHo
npeobjiajaHie YEPHOI'O I[BETa BBI3BIBAET MBICIH O OE3BICXOTHOCTH ITOJIOKEHHS
ITHUX CO3J]aHUM, 00 UX MpeIpeneHHON cyapoe u Tocke (11).

Benvit ueem Ttaxke WCHOAB3YEeTCSA I OMMCAHUS BHEIIHETO OOJIMKA
HOJOMBITHRIX CYINECTB, HAIpPUMEpP, OTMEYAOTCS WX Oonbline Oenbie 3yObl, B
obmieM, He cBoWcTBeHHbIe ueioBeky (16). benblii 1BeT mnpencraeT Kak
OTJIMYUTEbHAS YepTa TeX 3BEPOJIrOIel, KOTOPbIE SABISIOTCS cCiiyraMd Mopo — OHH
Bce onerhl B Oemoe (1), (17), (18). B stom ciyuae Oenblii 1[BET — 3TO 3HAK
NPUYACTHOCTH K «I1ab0opaTOpHmM» YYEHOIo, €ro 0co00ro K HHUM PacIOJIOKEHUS,
KEIaHus Jep)KaTh UX «Bo3je ceOs». B apyrux mpumepax Oelblii I[BET HECET
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HETaTUBHYIO KOHHOTAIIUIO «3JI00bI», «sipoctm» (19), «ucmyra» w «OJICTHOCTHY
(20), (21), (22).

Kpacnotii yeem wnanpsimyro cBsi3aH C OINbITaMU JIOKTOpa Mopo, ¢ KpPOBBIO,
y>KacoM, MyKaMU TOJIONBITHBIX CYIIECTB, CTPAXOM M HEBEJICHHEM TJIaBHOTO Iepos
[Ipenarka, KOTOpOMY TIOBCIOJy MepemiaTcs KpoBaBble mpu3pakd (2), a BO
BHYTPCHHEM JIBOpE OH OOHapy)XuBaeT TeMHYI KpoBb B Tazy (5). Korma on B
naHuke yoOeraer BIUIyOb OCTpOBa, TO OOHapyKMBaeT TaM HArux 3BEpOJIIOJICH B
KpacHBIX HaOeJpeHHBIX MOoBs3Kax (3). Y HEKOTOPHIX CYIIECTB OH 3aMedact
po3oByto (pinkish), kak 6yaro 061 060panHyIO KOXKY (4), (6).

3enenstii yeem BCTPEUACTCS B TAHHOM POMaHE TOJIBKO B OJJHOM 3HAUYCHUU —
JUTSL OTTMCAHUS CBETAIIMXCS 3€JICHOBATHIM CBETOM TJia3 ciiyrd Mopo (24), (25), xak
HEKOE JI0Ka3aTeJIhCTBO HEMPSIMOM MNPUHAMJICKHOCTH ATOTO CYLIECTBA K POAY
OOBIYHBIX JTIOJEH.

Kopuuneewlii ysem omnuchiBaeT BHENIHOCTh JIIOAeM Ha Oapkace. Ux
CTpaHHbIE, CMYTJIbIE, JIMIIa TTOKA3aJIMCh TJIABHOMY repoto [IpeHuKy 4pe3BbIYaiftHo
TeMHOKOuUMHU (26), (27).

[epGept Yamic yeTko pasfensieT UBET OJCK/IbI MEPCOHAKEH, HAXOIAIIIXCS
Ha OCTpPOBE: 3BEPOJIOAM HOCSAT KpacHble HaOEApPEHHBbIE MOBS3KU, cIyrd Mopo
MpeACTaBIeHbl B O€loM OJIessHMH, a caM JOKTop Mopo, ero MnOMOITHUK
MoHTromMepu M, MO BOJIE CYAbOBI, CTaBIIMIA «TpeThbeM C XjbicTom» («The Third
with the Whipy), — [Ipernuk — B CHHEH OIekK/IC.

[Tucartens oOpatwiicsi K CHHEMY I[BETY OTHIOAL HE CiydailHO. Mopo Obul
HEHPOXUPYPTOM, VYCHBIM, HCCIEAOBABIIMM BCE TOHKOCTH YEJIOBEUECKOU
aHatoMu. Bo BpeMsl omepanuu XHPYprd HEMPEPHIBHO CMOTPAT MMEHHO Ha
KpPacHYIO KPOBb, & CHHHI IIBET B IIBETOBOM CIIEKTPE SIBJISICTCS MPOTHUBOTIOIOKHBIM
KpacHOMY. CMHHI LBET HE TOJBKO CTUMYJUPYET 30PKOCTh IJIa3, HO U JIEJIAET UX
O0onee BOCHPUMMYMBBIMM K OTTEHKaM KpPAacHOTO, a TaKXe K OCOOCHHOCTSIM
aHATOMHM, YTO 3HAYUTEIHO YMEHBIIAET BEPOSTHOCTh OIIMOKH BO BpeMs
OTIepalluu.

WNrak, mnpoBeNeHHBI aHAIW3 BBIABWI 3HAYUTEIIBHOE pa3HOOOpasue
HAMMEHOBAaHUN I1IBETAa, KOTOPHIE HCIOJIB3YIOTCS B TMpom3BeneHusax [. Yamica.
«IIBeToBasi kKapTUHA MHPa» B €r0 POMAHAX MPEJCTACT HACBHIIIEHHON HE TOJHKO B
Ka4€CTBEHHOM, HO U KOJIMYECTBEHHOM OTHOLIECHUHU. B cBomx onmcanusx 1. Yamic
oOparmaercsi Kak K XpOMAaTHYECKUM, TaK M K axXpOMaTHYECKUM IBeTam. KM
UCIIOJB3YIOTCS BCE I[BETA CIIEKTpa, TEIUIble M XOJOoJHbIe. BcTpedarorcs wu
HECNeKTpajabHbie IBeTa. l[BeTO0OO3HAYECHMS MOXHO BCTPETUTh B OIHMCAHUSIX
IUIAHET, TPHUPOAHBIX  SBJICHHWHA, JKHBOTHOTO M  PACTHTEIBHOTO  MHpA,
pa3HOOOpa3HBIX MEPCOHAXKEU, U OOBIYHBIX JIFOJICH, U (DAHTACTUYECKUX CYIIECTB U
npou. Mcrons3yeMble HAMMEHOBAHUS 1[BETa, 00JIaIatoIie pa3HOW KOHHOTAIUH, U
MOJIOKUTEIIBHOW, W OTPHUIIATETLHOM, CO3MAI0T SPKUE 3pUTEThHBIE 00pa3bl,
Y4aCTBYIOIIIHE B dbopmupoBaHUT YHUKAJIBHOTO (haHTaCTUYECKOTO
XyA0KECTBEHHOI'0 MHUPA, MPEICTAaBICHHOTO B poMaHax I'. Yamica.

BmecTte ¢ Tem, BaXXHO TOMUYEPKHYTH cienyioniee. MacTepcKku TOJb3ysCh
pPa3sHOOOpa3HONW «HANIMTPOW» MBETOB, I'. VYamic ormaer SBHOE IPEATIOUTCHHE
[[BETOHAUMEHOBAHUSAM, OOJIQJAIONUM  SIPKO  BBIPAKEHHOW  3IMOIMOHAJILHO-
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DKCIIPECCUBHOW  3apsDKEHHOCThIO.  [IpeBammpyror 1Bera, KOTOpbIE  JAKOT
HETaTUBHYIO OIIEHKY IPOUCXOJSIIEMY. OJTO KacaeTrcsi BCEX PacCMOTPEHHBIX
MIPOU3BECHUN.

Tpu ocHOBHBIX IBeTa B pomaHe «Boiina muposy» (YepHBIN, 3€JEHbId U
KpPacHbI) HCHONB3YIOTCSI B  ONUCAHUSAX, CBSA3aHHBIX C  pa3pylICHUEM,
YHUUYTOKEHUEM U CMEPTBIO.

Yerbipe 1BeTa, npeodiagaromme B poMaHe «Mawuna epemenuy (Cepbli,
OeJblid, YEpPHBI M KpPACHBIM), OMUCHIBAIOT pa3HbIE, HO, OIMTh K€, HEraTUBHO
ollcHMBaeMble KauecTBa. llepBble JBa I[BETa XapakTEPU3YIOT OJIEKIOCTb,
MOCPEACTBEHHOCTh XKHUTeNe Oymaymero mupa. [locnennue nBa 1BeTa CBSI3aHBI C
TEMHOTOM, MpayHOCThO [lo/3eMHOTO MHpa MOpPJIOKOB U YKACOM TIEepen
HEYMOJIMMOU CMEPTHIO, KOTOpast 00s13aTeIbHO HACTUTHET AJIOCB.

Bce mBeta M OTTEHKH, HCIOJNB30BaHHbIE B poMaHe «(Ocmpos Ooxkmopa
Mopoy (uepHblid, OeNbIi, KPACHBIN, 3€JeHbIA, KOPUUHEBBIN), cO3/1al0T atMochepy
YKECTOKOCTH, CTpaxa U abCOJIFOTHOU O€3bICXOTHOCTH.
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